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The raNägäst Reviısıted

Ever SINCE coples of the 3Dra Nägäst tell nto the an fwestern scholars and
especlally SINCE Carl Bezold publıshed hıs Impressive edıtıon and translatıon of
the tEexXT In 1909,' research the production of the book and Its STOTY has contıin-
ued unabated. mong the recent studies., fınd Robert Beylot’s artıcle, pub-
Iıshed in 2004, ASs well AS hıs French translatıon of the book In 2008°, Osvaldo
Raıinerı1’s talıan translatıon, 16 also appeare In 2008, and deErgew Gelaw
Amharıc translatıon MC appeare In 1S In 994 Il 2007/8).” In
addıtıon, in 2001 allıs Budge’s 19272 Englısh translatıon WAas reprinted for
the IT time Its tıtle, raNägäst, Was discussed In 1996 Dy Manfifred Kmpp.7

In EL the STOTY of the 3Dra Nägäst 1S about hOow the designatıon d> the cho-
SC people of (G0d passed from the Israelıtes the Ethiopıians result of Kıng
Solomon’s violations OTf cCcommandments. The transfer Was ıvinely arranged
In order uphold the Lord’s “sure oath” aVl that ONEC of hıs SONS WOU
always OCCUDY hıs throne (Ps IS2:11). The throne UrvIves Solomon’s SIN hrough
the establıshment of Solomonı1c dynasty in thıopla headed by the S()  — of Kıng
Solomon of Jerusalem and Queen Makadda Oof thıopıa. Thıs SOM Was concelived
when the went Jerusalem seek the wıiısdom for IC Kıng Solomon
Wäas famous.

ere 1S Oou that the SLOTY Was orı1ginally composed In Arabıc and later
adapted, NOTL translated, into (393°97 by commıttee of Ethiopıian tradıtıonal schol-
d15, haıred Dy "”Dburä Yoshag.“ HOow much thıs the orıginal
ıll remaın unknown untiıl the orıgınal 1S discovered. But mMust ASSUTMNEC that S12-

arl Bezold (ed.) Ta Nagast. DIe errliıchkeıit der Könige, unıch 1909
Robert Beylot, “ Tra Nagast, ” Aethiopica International ournal of Ethiopıian and Erıtrean
Studıies, vol (2004) 74-873
Idem.., La (Gloire des Ro1s |I’Hıstoire de Salomon ei de Ia reine de Saba, repolds 2008
()svaldo Raıiner1, W La (Glorıia de1 Re Salomone la Regına Cı S5aba, Rome 2008
PE lA H1 P U "1O’HSG< AT  Ka (Y  A t P + G C FEEDE Arn
994

allıs udge, Ihe Queen of and Her Only Son enyılı. (Kebra Nagast, London
19272 and 2001
Manfred KTrOpp, Z Deutung des Tıtels Kaoabrä Nägäst’,  399 Orıent Christianus, vol (1996)

108-115
See the colophon In Bezo edıtıon, WL

(2009)



128 aıle

nıfıcant changes WETC made In order take STOTY that Was probably vacıllatıng
between 1a and Abyssınıa and make it decıdedly Ethiopian.

Theoretically, the SOolomonı1c dynasty In thıopla WOU have been establıshe
al about 000 But do nNnot knOow much about it until after 770 when
certaın Strong INal, Yakunno mla forcefully overthrew the rulıng House of the
Zag’e  W and establıshed hıs IW mhara-Shoan dynasty The HG  S dynasty 1S SOTINC-

hOow viewed Dy tradıtıon ASs restoratiıon of the Solomonic dynasty envisıoned In
the raNägäst. However, there 1S rel1able evidence that there EVGT Was AI1y
such Ost dynasty to be restored. The hıstori1an esse 1Tamrat rıghtly calls
Yakunno Amlak’s milıtary expedition restoratıon of the dynasty that the DIC-
sumed AaNCESTOTS of thıs soldıer, Yoakunno Amlak, had lost

The raNägäst, the presumed SCOUTCEC of the STOTY, appeare In (393°97 few
decades after Yakunno mia had “restored” the dynasty Oof hIs tforefathers Very
quickly, the book became the foundatıon 1Ic the Ethiopıian theocracy WAas

ase OCcal tradıtıon takes the STOTY ASs unquestionably actual Indeed, Article
of the 1955 Ethiıopıian Constıitution states that, mper1a dıgnity chal remaın
perpetually attached the iıne of aıle Sellassıe L, descendant of Kıng Sel-
lassıe, whose ine descends wıthout interruption Iirom the dynasty of Menelık LL
s() Oof the Queen of thıopla, the Queen of eba, and Kıng olomon of 10-
PIa

Is the raNägäst the SCOUTCEC Of the STOTY of the relatıonshıp between the kıng
of Jerusalem and the of thıopla A ıt 1S known In Ethıiopia? INAaYy well
have been the SOM for the 1955 Ethiopıian Constitution, but 1t Was nNOT, ASs SOMIMNEC

hıstorilans have assumed, composed Justify the overthrow of the rulıng House of
Zae e  NO OT Zag 'a and the restoration of the SO-Calle: olomoniı1c Dynasty

The assumption about the ratiıonale for the STOTY 1S 24Sse‘: STtatement IC
the adapters of the Arabıc orıgıinal of the raNägäst nto (J93'97 quoted fIrom it
for DUTIDOSC. “(An attempt) fOo rule or those who dIC nNnOTt Israelıtes 1S ans-

oress1oN of the ıvine law  »10 But the [CASON fOor thıs quotatıon Was NOT explaın
whyYy the SLOTY Was wrıtten but er A explanatıon for why the book Was NOL
translated OT adapted irom Arabıc the 0ca language, GS3Z, AS SOONMN ASs it Came

thıopıa. It Caiie thıopıa In 409 (  Il  } when the rulers of the land hap-
PCH be the Zap e who, indeed, WCIC known NOT be Israelıtes. The assumption

plausıble; the Zas e WOU NOT have Illowed the translatıon and dissemımna-
t1on In theır kıngdom of book that claıms dıivine dısapproval of theır rule. How-
CVCI, there 1S sSımply evidence that thıs sStatement Was orıginally wrıtten AC-
dress the ıllegıtimacy of the Zas e Rather, understand thıs Statement have

dıfferentlate between when the book Camme thıop1a, 1C Was indeed dur-
Ing the time of the Zag’e, and when the STOTY Was fırst cComposed, iC ecms
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have been before the Zag ıe As shal SCC, the targetl of the raNägäst was A

Trüler. eiıther the C'andace of1a Aslantäne Of Damot
Another pomnt be made about the 3Dra Nägäst 1s that 111e ıf does indeed

narrate STOTY about GCONTACIH between of thıopı1a and Kıng Solomon of
Jerusalem and the SOI who Was born irom theır un10n, that SLOTY have
been mısunderstood. In other words, the the book descrıibes m1g be
entirely dıfferent from what has been assıuımed Dy tradıtıon ASs ell AS modern NIS-
OTrT1ans. Here 1$ 111y 1C4ASON

19 egn wıth, the ra Nägäst speaks of the Queen of
Maonılak (I) The 1955 Constitution, allıs Budge’s Englısh translatıon and INanıy
other works the book drag the Queen of and Moniılak (I) into the STOTY
wıthout alıy basıs fOor o1Ing To the CONTTrarY, the of these personalıties
AdIiC SImply NOT oun anywhere In the ra Nägäst. Rather, the STOTY In the
2Dt2 Nägäst 1s about Kıng olomon of Jerusalem, the Queen of the ou and
the1ır SOI Dawıt Davıd) I0 be SUuIC, there 1S, In the Yemenlıite tradıtion,
called Queen of (as ın the Old JTestament, Kıngs and Chronicles
who visıted Kıng Solomon The Yemenites call her Bilgıis. The 3Dra Nägäst ne1-
ther reCOgNIZES thıs NOT den1es her historical EXISTENCE: che Was Just NOT the
ubject of the raNägäst. In the 20FEa Nägäst, the sovere1gn 1S Queen of the
OU: (as In the New Testament, Matthew and Luke 11 The author SaVC her
NaAaMeC, Makadda, make It clear, SUSDECL, that he Was 1a(011 wrıting about the
Queen of called qls Why he chose thıs partıcular Namlece 1S NOLT known and
ırrelevant for thıs discuss1on. If the etymology 1S, indeed, theC9“a7a ...  not
So, the book SayS, the IMNCSSaLC CO be HOT 1alllec 1S NOT Bilqı1s.”

Hıstorlans and 1DI1Ca scholars ASSUMME that the Queen of the Oou mentioned
In the New Jlestament 1S the Sdalllc Queen of whose STOTY 1S old In the (JId
Jestament They INay ell be rg but there 1S evidence that that Was the
derstandıng of the author of the ra Nägäst. For hım these QUECNS WCIC

[WO dıiıfferent rulers of dıfferent countrIies, thıop1a and And of COUTISC,
INanYy rulers, includıng the Queen of (Bılqıs and the Queen f the
South/Ethiopia (Makoadda), visıted Kıng Solomon How Can OoOne d1ısprove thıs
assumption?

The genesI1s of the Name “Maonıiılak” has its OW interesting STOTY Calillec about
because the wrıters wh adapted the Arabıc legend nto (393°97 ASs ra Nägäst
dıd NOTt translate the words Dy IC the 1Ing’s and queen’s SI Was described In
Arabıc, ..  ıbn al-hakımn" “son of the WISEe man” nto W2]“son of the WISe
man’”). Rather, they sSımply translıterated the Arabıc expression wıth (3° 97 etters,
ASs äynä alhokım, makıng, presumably, the incorrect assumption that c  ıbn al-
hak Was PTOPCI Na TOom thıs Aäynä alhokın ave NOW, Dy long PTOC-

14 arl Bezold, Ta Nagast, 123
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CDS, the COTrTUupL form MNk IC m1g not be Ooun as PTODCT alle In
the1version of the legend. The long PTOCCSS has produce evera|]l LOrms, 1N-
cludiıng 21Dnä hoalkam, preserved In the Tra *“

Who Was thıs Queen of the South? We know that she Was and that she
inspıred the author ÖT the or1ıginal 3Da Nägäst wriıte about called
Makadda In wrıting the book, the author drew UDOI STOTY wıdely known In
Kgypt, especılally the opts, about the relatiıonship between Kıng olomon
of Jerusalem and unnamed OT thıop1a. As saıd above, do nNOTt know
why he called the Makadda when he developed hıs versi1o0n. However, the
actual who inspiıred hım m1g be oun In SOTINEC relhable OUTCES The
DNägäst describes her A Queen of thıop1a. We also know that the author
of the short Arabıc STOTY, INOTE less sımılar the SLOTY In the raNägäst,”
16 Bezold publıshed wıthın hıs introduction hıs edıtıon and translatıon of
the 09 Nägäst, descrıbes her ASs the Queen of al-Habashah, of the people Of
al-Habashah. and of the and of the al-Nejashi, “ refraınıng Iirom g1ving her
1N1ame

T hıs short 1C vers1o0n, IC has somehow eluded the Scrutıny Oof modern
hıstorlans, claıms that In ancılent tımes, the reign of the kıngdom of al-Habashah
(Ethiopia) elonge daughters of rulers. The example he SaVC 1S the
mother of the who visıted Kıng Solomon [{T’hıs m1g sound 1ke
STOTY of another COUNLTY, ASs thıopıa Was rule Dy YUCCNS. SO what coul be
the basıs for thıs claım? We ave OUTGCES that COU. o1ve us SOME clues fo the
ANSWEeT, ıf aCCeDL that the author about Ethiıopıian One such
SUHLGO 1S SawIırus’s Hıstory Of. the Patrıarchs of the Coptic Church of Alexandrıa,
10 clearly ABITCCS wıth the short Arabıc narrative.*  9 Not surprisingly, SawIrus,
the author of the raNägäst, and the author of the short Arabıc text al

the SLOTY they ell because the latter claım that theır STOTY Was extracted
Irom the history of the ancıent Coptic Tathers, that 1S, from the Hıstory of the
Patrıarchs Oof the COoptic Church Oof Alexandrıa, 1C makes reference

of the BDanı al-Hamawıyah who led her people agaınst the Chrıistlians
In the tenth CENTUTY.

second SOUTCC, wıth extremely ımportant information, 1S Ibn Haukal Thıs
historian repDPOTTS that the9who rule Iirom her Centifer In the south of 10-
pla, Was “wıdely known A the MOST powerTIu ruler In the Ethiopian reg1on for
long time. The and her followers destroyed churches and kılled

i Andre Caquot, “ 1 es Cfies d’Ezrä de Gunda-Gunde,” Annales d’Ethiopie, vol (1961),13 arl Bezold, Ta Nagast, AUIVOSOLLE
14 The 1C Vorlage of the Ta Nägäst, LOO, MUuUStTt ave called her S the "Ethiopia” 16
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Christians.  »16 The 1NCWS of her persecutıion of Chrıstians Or long time” mMust
have reverberated throughout the Coptic communıity In Eg2ypt, enough depress
the co-relig10n1sts and create ertıle ground for SfOT1EeSs of her imagınary CON-

and CONVversI1on. Moreover, that Ibn Haukal does NOT Namme the WOU
SCCIIMN O SUuppOrt the dea that the author of the short Arabıc STOTY dıd NOT HNainlec

the because SOUTCE avalılable hım contaıned her 1allle

If COMPATC the queen’s description In the short Arabıc STOTY wıth the claım
In the raNägäst that attempt Dy non-Israelıtes rule 1S transgression OoTf
the 1vine law, WOU Ssuspect the exIistence of non-Christian monarch 4S the
targel inspiration of the STOTY. The OUTCECS tell us that the monarch who VIO-
ate thıs law Was both and non-Israelıte. The House of Zag’e Was NOT
Israelıte, but it Was NOT headed Dy eıther. We Can, therefore; conclude
wıth certaınty that the Zagie WCIC definıtely NOT In the mınd of the StoOry’'s author:
rather, thıs non-Israelıite dynasty Was drawn nto discussions because It Just hap-
pene be In W when the Arabıc orıginal Was first brought thıopıa In
1224)5

The 3Dra Nägäst Was thus push 18 abdıcate her
throne gracefully male who WOU be Christian kıng and help Insure that
In the future, WOU NOoTt rule thıopıla.

If thıs analysıs 1S COITECL It WOU locate the time of the composıtıon of the
orıgınal aDtgE Nägäst In the reign of thıs nameless 9 that 1S, the
tenth CENTUTY. The TexT COU NnOot ave been composed alYy earlıer because it INECN-

t1ons the Ci1ty of Calro, IC Was ounded In 969 Furthermore, the tenth
CeNTLUrYy Was time when the relatıonshıp between thıopıa and the Alexandrıan
Patrıarchate Wds al Its lowest eb  T“

Are the ca OUTCGCES really sılent thıs Queen of the Banı al-Hamawıyah
that hıstorl1ans Ooun reference to her? Strange that ° evı] deeds” of
such magnıtude COU be otally gnored Dy 0Ca wriıters. OoOu it 1a(011 be that thıs

1S hıdıng In the legendary Asato/HAslantäne? 1S COMMMON for legendary 11g-
UTCS be ase real hıstorıcal people, such (Gjrann for whom there AIC 10O

legendary storles. She Cannot be udıt, GVeCn though the natıon’s IMOTYV of the
destruction che inflıcted the Chrıistian kıngdom 1S wıdespread and old that
CVCN Dara Ya’9qob (1434-1468) remmınded us of how che miısled Chrıistians nto
divinations. ! The spırıt of Dba yas, nephew of ära Ya 9qob, wh carrıed
INCSSaLC Iirom the Vırgin Mary Kıng Bä’adä aryam (1468-1478) that Was

elated the queen’s devastatıon that 1S Instructive: ary SaYyS VOU, z the

16 See Eesse J1 amrat, Church and ate,
“ There AdIC Nan Yy kınds) of dıivinations 1C the people of thıopıa practice In eIr respectiıve
reg10Ns, hat exXxpe. ONEC irom worshıpping GOod, ASs (G”adiıt had taught them ASs che had earned
(them) from Satan, ” OntTtı OSSINI1 and Rıccı ed) TO Luce de]l EguSs Zar’a
Ya’'qob ashafa Berhän) 1L, ECSCO. 261 scr1pt. aeth., 5il (1965) 51
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and of Annäbse and the ulldıng Of INY shrine Märtulä Maryam) IC
I11LYy IN the of 5ayont has put fiıre And thıs G ”adit fıre (Hsat)
the of the SOTCETEOTIS of the and of Suba has cCOoNsumed Therefore ul
äartulä aryam first because IT has precedence OVCT thıs Atronasä aryam ‚1

Thıs SOOULGE the eXISsteNCE of queens--Gudıt the of Sayont who
Ssei Märtulä aryam tiıre and Hsat (or “Fire”) the of the SOLGELET1S Of
the and of Suba who 11 turn cConsumed G ”odit The HNamle Hsat COu be Hsato
IC turn CON have GCOLHE from HAslantäne the 1Nainle tradıtıon LO the
mother of Motäläme of Damot Both mother and SO  — WG1I6 CIHCH11716s of the T1S-
Lan kıngdom

ere INAaYy be addıtional historical facts be earned about the hıstory of
thıop1a irom the descr1iption of the legend especılally Iirom the short 1C VCI-

SION That VEeEISION concludes wıth these interesting words

Kegardıng the eunuch the f the ('andace (Acts 39) reporte that the [CAaSOI for hISs
COIMNES Jerusalem Wdads worshıp As he Was hıs return the Holy Spirıt SECENT the Apostle
Phılıp hım IThe eunuch belıeved and WAasSs aptıze: He went hıs COUNLIY and preache: Christ
hereın They all eI1eVveE: 111 hIis anı Ihen Parmenas ONEC of the (deacons cts Went

hem He aptıze: hem and consecrated TOor them DT1ESTS and deacons He ordaıned hat eIr
father (1 “theır metropolıtan”) be from the NSee of Mark the Evangelıst The TEANOdOX al held
fast the Abyssınıan COUNLTY Ihe kıngdom steadfast for aVl the end of t1ime forever
Glory, PIAlISC, magnıtude hOnorT. and worshıp be the Holy Trinity all eternıty Amen

IS Story) ıIS extracted from the chronicles of the former Coptic Patrarchs Praise be the
of understandıng and mınd hıs Creatures; and INaYy hıs COMPDASSION be forever. Amen.

Thıs CXCerpt COU SIVC credence the EeOTY that the ra /VAg2ÄäSTCS Queen of
the Oou COM be of the Nubılans who WCIC also called Ethıopians 6S

pecılally the face that thıopıa had SOVETICIEN ASs the Nubılans
had Interestingly, the raAgASl. LOO makes reference tO the eunuch and hıs

but there Candace 15 Hoandäke another HNalllec of “ Indıa and the 15

“Queen of 1a (and Ethioplia)” NOT Queen the Candace ASs the book of Acts
has IT But the title neJashı thıs short C VEeTITSION IS Ethıopıian Only the
author Wäas NOT of the dıfference between the COUNTrIESs 1a of the
Candace and Abyssınıa of the Nägası Najashı That cshould NOLT COI SULT -

yas MMIL. 1126 35a (Getatchew alle Catalogue of Ethiopian Manuscrıipts
Mıcrofilmed for the Ethioplan Manuscrıipt Miıcrofilm Liıbrary, Addıs and for the ıll
Monastıc Manuscrıpt Liıbrary, Collegeviılle Vol Project Numbers 1101 1500 Collegeviılle
(Minnesota) 97/9

19 allıs udge (tr Ihe ıfe of Häaymanot the ersion of Ta LıbanOs, and the
Mıracles of Häymänot the ersion of Ta LiıbanOs, and the o0k öf the Rıches of
Kıngs on (1906) 21 greeing ıth ZÄär Ya a3gob the Lıte Cal G ”oadit bıd

190)
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prıse OI be LO suggest He  S eOrYy that excludes thıopı1a. Abu alı the
Armeninan, LOO, shows sımılar confusion.“”

But here 1S puzzlıng pomnt: why does thıs SLOTY, extracted Irom the history of
the Patrıarchs of the Coptic Church, NOT base the relatiıonship between the Coptic
Church of Alexandrıa and that of thıopla the iIforts of FrumentI1us, the fırst
bıshop of Aksum/Ethiopia? Frumentius IS NOT CVCIMN NnCcIude In the 1st of saınts of
the Coptic Church Hıs SLOTY 1S NOT known fo the non-Chalcedonean (the Mono-
physıte Coptic) Church IC calls the Ethıoplan Church aughter, 1Ie it 1S
ell known the Chalcedonean (the SICHITE Coptic) Church

ctually, the STOTY of Frumentius IC have In the Ethıiopilan 5ynaxarıum 1s
NOT acquıred from the Synaxarıum of the Coptic Church, althoug the former 1S
basıcally translatıon Irom the Jatter, 1C the Coptic S5Synaxarıum does
NOT recognIıze Frumentius. TE MUuSt be SOTINEC TCAason why hıs STOTY 1S NOT OUunNn:
there (T In the Hıstory of the Patrıarchs of the Coptic (Ahurch EeXANdrTIA. The
CNUIY 1S definıtely NOT 0Ca Composıtion. According old manuscrıpt irom
the Monastery of Tra Haygq Hstifanos MM 1765. ft. 54b-86a), the Frumen-
t1us STOTY Was brought thıopıa Dy certaın bba Sälama, poss1ibly al the (DCCAa-

SION when. aifter, the Ethioplilan Church Was put under the Juriısdiction of the
Coptic (Monophysite) TIANOdOX Church As showed when publıshıng the docu-
men(t, the STOTY Was introduced (Or reintroduced) al unspecıfied tıme, wıth
these words: “It 1S INYy pleasure ell yOUu how YOUT land, the and of Ag’azl, be-

29Camme Chrıstıian, ASs Ooun It) wrıtten, NOW all yYyOUL an became Christijan.
TIThe SOCS fo ell the STOTY ASs old Dy Rufinus--and later repeated Dy

Tee hıstori1ans--and concludes wıth noTte that It 1S also OUuUnNn In ca SCOHIGE

called bdıiqon, The,DDa Sälama, dıd NOTt gel the SLOTY Iirom
Coptic OUTCECS He translated it from (HMIG Of the ree OHTGES (Socrates); 1t 1S
presented A4S homily OTf Dba Sälama. 74-ADba Salama In thıs partıcular CONTLEXT,
‘AbBbbDba Sälama” MUST be the of the SLTOTY of Frumentius: he Cannot be the
Frumentius who 1S the StOrYy’S subject, ASs the compuer(s) of the Synaxary had
hought

Who Was thıs Sälama? 79 egin wıth, salama, f used ASs PTIODCI Naimne 1S eıther
Arabıc JI Syr1ac, meanıng “"DEACE.. Wıth thıs meanıng In mınd, the 5Synaxary
(Hamle 26) identifies the prelate wıth Frumentius, wıth the explanatıon
that the Haimnle Sälama Was gıven LO hım In thıopla when he arrıved In Sum ASs

bıshop and preache the Otf C -Hhrist. - Thıs explanatıon 1S NOLT acceptable,
because Arabıc WAas NOT the Janguage of the Aksumıites 11071 Was it known In Egypt
In 330) when Frumentius Was ıIn Alexandrıa If Frumentius received Name In

DA  ( 9 Evetts (ed and 5:} The urches Monasterıies f Kgypt and OMe Neighbouring
Countries Attrıbuted Abüuü Salıh, the Armenıan, xTOT'! 18906, London 1969, 285-6
Getatchew aıle (ed.) Homuily In Honour of St FrumentIi1us, Bıshop of Axum, ” alecta
Bollandıana, (1979) 9-18
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thıopıa that reflected what he brought thıop1a, ıt woul have been Aalam
Peace) Salamawı Man of Peace). The eXpress1i0nN, “he Was called Dba
Sälama because he preache the of (CAMnSt MUuUStT have been appende

the end of the SLOTY Create connectlion between thıs Dba Sälama and
Frumentius.

As have discussed elsewhere,” thıs Dba Sälama MUuUSt be the (116 who Came

from Alexandrıa In the nınth century,“® by IC time Arabıc had become the lan-
of the Oopts ASs ell He Came centurlies after the real first bıshop, Frumen-

t1usS, that 1S 5SaY, after enough time had passed for the INOTYV of the first bıshop
tOo ave The ea of the Lourth-century Frumentius (the Illuminator) 1S
commemorated 15 Tahsas. The ea of the nınth-century Sälama 15 COM-

memorated 26 amle, but, interestingly, wıth the Synaxary CNLIY of the fourth-
CENTUFY Frumentius and hıs tıtle, IUlumıinator” (Käsate Borhan), wrongly
transferred hım

ese facts ead ONC the conclusıon that the Ethıopian Church’s relatıonshıp
wıth the Coptic Church of Alexandrıa mMust be later development, established
after the Ethıopian Church had SONC inıtıally wıth the eikıtes when the schısm
Occurred In 45 The advent thıopıa of the Nıne Saınts Irom the Mediter-
ranean/Byzantıne WOT. In the sixth-seventh CENTUFY m1g have played role In
Ethioplan’s comıng the fold of the Monophysıtes.

25 “Prologue” the reprint of esse Tamrat’s Chl}rch and ate, LOS Angeles, forthcoming.
esse J1 amrat, Church and ate,


